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CACTAY I CTPYKTYPA PYCKA-BEJIAPYCKAT A CJIOYHIKA
KPBLJIATBIX BIBJIEMCKIX BBIPA3AY I AOAPBI3SMAY

VY apThIKysie BhI3HAUaHBI IIPBIHIBINGI YKIIAJAaHHA, cacTay i CTpyKTypa pycka-Oenapyckara cioyHika
YcToitniBeIX BRIpasay i adapeamay, sKis maxoa3sis 3 biomii. AGrpyHTaBaHBI XapaKTaphICTHIKI CIOYHIKA
SIK TIepaKJIaIHOTa, [IMAaTMOYHara, HapMaTblyHara, yHiBepcajabHara. AKpICICHbI CEMIiSTHIYHBISA THIIH,
CTPYKTYPHBISI pa3HaBigHACI YCTOMIIBEIX 0i0aei3mMay y cydacHail pyckail MoBe. BrI3HauaHBI CTyIIeHb 1
crocabbl iX CyBsi3l 3 KaHTIKCTaM OiOuneiickail KpbIHILBI, aJpo3HEeHHI maBojie cepbl iX YXKbIBAHHS,
CTBUTICTBIYHBIX acaliBacisy, SKCIpACiyHa-IManbITHATbHAN adapOoYIIbL.

PacripaniaBanbl NPBIHLBINEL pa3rajiHaBaHara amicaHHs KpbUIAThIX 0i0nei3May y pyckamoyHaii
YacTIpl CJIOYHIKA, sKas CKIagaemna 3 8 30H (3arajioBayHail, CTBUIICTHIYHAN, CEMaHTHIYHAM,
SThIMaJIariyHai, ricTapbluHa, JIHIBaKyJIbTYpHAH, LIIOCTpalbliiHali, NaBeaayHai). Bei3HauaHbl 3MecT i
CTPYKTypa IIepaKiaHOW 4YacTKi CIOYHIKa, sKas CcKilajaenua 3 2 30H — OeapyckamoyHail i
iHImaMmoyHai. bemapyckamoyHas 30Ha mam3suiseniia Ha 4 cy030HBI (3araJloBayHyr0, CTBHUIICTBIYHYIO,
STHIMAJAriyHylo0, ULIIOCTpalbliiHyt0). IHIIaMOyHas 30Ha mepakiaJHOW YacTKi CIOYHIKAa 3MsIIdae
MONBCKISA 1 HAMENKis aamaBeqHIKI i DKBIBAJIEHTHI PIECTPABBIX an3iHak. AOrpyHTaBaHBl BbIOap
METaMOBHI CIIOYHIKA — pycKal, ITO adyMOYyJIeHa HallpaMKaM TepaKiaay i MOYHall IpPBIHAICKHACITIO
repaBakHai OOJBINACI KaphICTalbHIKAY MaBenHika. PacmparaBaHbl Y30pBI CIOYHIKABBIX apTHIKYyIAY
JUsl aricaHHs acoOHa BbIpa3ay-0i6iei3may, acoOHa adapbizmay-0ibineizmay.

Kawuasbisi cinoBbl: BiOmist, KpputaThist ClOBbI, (paseanoris, apapbICThiKa, CIOYHIK, Oerapyckast
MOBa, pyCKasi MOBa, IepaKIai.
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COMPOSITION AND STRUCTURE OF THE RUSSIAN-BELARUSIAN
DICTIONARY OF WINGED BIBLICAL EXPRESSIONS AND APHORISMS

The article deals with the main principles of compiling and structure of the Russian-Belarusian
Dictionary of phraseological and aphoristic units derived from the Bible. The characteristics of the
translation, multilingual, standard, universal dictionary are substantiated. Semiotic types, structural va-
rieties of winged biblical expressions in modern Russian are described. The degree and methods of their
connection with the biblical source context, differences in their scope, stylistic peculiarities, expressive
and emotional coloring are determined.

The principles of a branched description of winged biblical expressions in the Russian-language
part of the dictionary are developed. This part consists of 8 zones (title, stylistic, semantic, etymologi-
cal, historical, linguistic and cultural, illustrative, reference). The content and structure of the translation
part of the dictionary are determined: it consists of 2 zones — Belarusian and foreign. The Belarusian
zone is divided into 4 subzones (title, stylistic, etymological, and illustrative). The foreign zone of the
translation part of the dictionary contains Polish and German analogues and equivalents of registry
units. The reasonable choice of the dictionary’s metalanguage is Russian, which is due to the direction
of the translation and the language affiliation of the vast majority of users of the reference book.
The samples of dictionary entries to describe separately biblical expressions and biblical aphorisms
were developed.
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YBoasinbl. Y cydacHail Oemapyckail MoBe
YKpIBaella JaBoJi IIMaT yCTOWJIBBIX BbIpazay i
adappizMay, SKig MaxoI3Alb 3 PO3HBIX TIKCTABBIX
(miTaparypHbIX, (pandbKIOPHBIX 1 1HIL) KPBIHIN i
TPYHTOYHA allicaHbl ¥ LRJBIM LIdpary CIOyHiKay
KpbUTaThIX aaziHak [1-5]. Hamana csapon ix i ThIX,
TO V3BIXOM3SIb Ja Oi0NeHCKiX TIKCTay. AJHAK
KpbUTaThisl BbIpa3bl 1 adapeismbel 3 bibmii ¥
Oenapyckaii MOBe Ha CEHHSINHI J3¢Hb BEJIbMIi Majia
nacienaBasbl [6], iX nekcikarpadiuHas anpanoyka
TonbKi maubiHaenua [7-10]. YV cBaro wapry, y
cydacHail pyckail JiTapaTypHail MOBe YCTOMIIBBISA
BBIpa3bI-010J1€i3MBI CKIIaaroNb 3ayBasKHYIO YaCTKY
KpBUIATBIX CJIOY 1 (paseanariyara ¢GoHAy, Y
amniolTHI Yac mavalli akThIyHa nacienasarma [11—
13], y TeIM JiKy 1 Ha aryJbpHaciaBsHCKIM ¢o-
He [14], amrocTpoyBalia ¥ SHIBIKIATEABIYHBIX 1
TIyMadallbHBIX CIoyHiKax [15-19].

Y cydacHail ¢dpazearpadii CKIayCsl HampaMaK
pacnpauoym NepaKiIagHbIX 1 MOJUTIHIBaTbHBIX
croyHikay 6ibmeiickix Beipaszay i adapezmay. Tak,
ObIy yKJag3eHbl cladaTKy IIdpar ABYXMOYHBIX
cnoyuikay [20-22], macns TpoxmoyHbl [23, 24],
mraciMoyHel [25] 1 HapaIIe MIMaTMOYHBI pycKa-
CIIABSHCKI CJIOYHIK KpBUIATBIX BBIpa3ay 1 ada-
prI3May 3 0i0jielckix KpBIHIL 3 agnaBegHIKami ¥
TepMaHCKiX, paMaHCKiX, apMsHCKail 1 Trpy3iHcKaii
MoBax (ycsaro ¥ 18 moBax) [26]. AnHak GiOnetickas
¢pazeanoriss i adapeicTbika Oemapyckail MOBBI
npagcTayieHa TOJbKI Y JBYX TMONUTIHTBAJIBHBIX
cioyHikax [25, 26], y skix icroTHa aOMmexaBaHa
KoJIbKacHa (Jaronua TOJNbKI OenapyCcKaMOYHBIS
aJllaBeIHIKl 1a HeBsUIKal KOJbKAaclll HaiOOJbII
Y)KBIBAJBHBIX Yy pycKall MOBe ai3iHaK) i sKacHa
(3ragBaronia TOJBKI acOOHBISI (OPMBI KPBUIATHIX
OenmapycKkaMOYHBIX aj3iHaK 0e3 ULTFCTpaIlbIiHBIX
KaHTIKcTay, 0e3 TiayMaudHHs (YHKUBISTHATIBHBIX,
CEeMaHTBIYHBIX, CTBUIICTBIYHBIX, TiCTApBIYHBIX 1
THILIBIX apO3HEHHY).

AKTyanbHBIM Ui Oenapyckara MOBa3HaycCTBa
3’synsenua ykiagaHHe He TOJNBKI HapMaTbklyHara
(ToymauanpHara) JaBeiHiKa, alie 1 MepakiagHora
pycka-Oenapyckara (benapycka-pyckara) cioyHika
Oibunelickaii ¢paszeanorii i agapbICTHIKI.

MbTa nacnenaBaHHS — BBI3HAUBILE MTPBIHIIBIIEL
YxiaganHs, ab’éM i CTpYyKTYypy pycka-Oenapyckara
cloyHika 0i6mneiickix BbIpasay i adapoizmay.

AcHoyHasi yacTka. Pycka-Oenapycki cioyHiKk
0i0nelickix BbIpasay i adapb3May HaBiHEeH ObILIb
CTBOpPaHBI Ha MaACTaBe ICHYIOUYBIX TIyMadalbHBIX 1
TepaKyIaIHbIX CIIOYHIKAY YCTOMIIBBIX 0i0eizmay.
VY im MyCAILb ObILb alTIOCTPABAHBI HaiOombII
BAJIOMBIS 1 YKBIBaJIbHBIA aa3iHKI ¥ CydacHait
pyckail mitapaTypHali MOBe 1 yce iCHYIOUBIA iX
aAnaBelHiKi, SKBIBaJICHTHl 1 Mepakiagsl y cydac-
Hail Oenapyckaii iTapaTypHaii MOBe.

[a ninrBicteruna (i JiekcikarpadivyHa) 3Ha9HbIX
a/I31HaK JieBail 4acTKi CIOYHiKa BapTa aJHOCIIb HE

TOJIbKI HAMOONBII Y)KBIBAJBbHBISI 1 AKTBIYHBIS
Oi0mefickisi BbIpa3bl 1 adapbi3Mbl § CcydacHai
pyckait MoBe (s1po 6ibsieizMay), ane i Thist aJ31HKI,
Y)KbIBaJbHACIH SIKIX CSAPIAHsAS abo HaBaT Hi3Kas
(mepeidepris 0ibneizmay), ane skis, ma-mepiiae,
CyCTpakaromia ¥ TBopax KiacidHail pyckai sitapa-
TYpHI i 3BbIUaiiHa MapKipaBaHbl cBail MpbIHATIECK-
HACLIO Ja BBICOKara, KHiKHara CThUIIO (BaKHBIA ¥
KyJIbTypaJlariuHbIM TUIaHe), a Ma-Apyroe, He 3aycé-
JIbl CTaja acaiblioIoNIa Cy4acHbIMI HOCBHOiTaMi
pyckaii MOBBI 3 0iOneiickiM maxomxkaHHeM [27,
28], wro yacta abyMmoyniBae HEAAKIAAHYIO iI3H-
THI()IKALBIIO 1 HABAT MAMBUIKOBAE Y)KBIBAHHE TaKiX
BbIpaszay ¥ maynenHi [17] (BakHbIA ¥ TIIaHE KyJIb-
TYpBI MayIJICHHS).

VcerToiiniBeIg an3iHKi, gKiS HaBIHHBL CKJIACII
YBaxogHYIO0 (PYCKaMOYHYIO) 4YacTKy CJOYHiKa,
HeaTHONbKaBbIsl na (opMme i 3MecTy. MiHimManbHa
CTPYKTypaBaHbl BbIpa3bl, Ma0yAaBaHBIA SIK MPOC-
THISI CHANTYY3HHI Cioy (pycK. ambgha u omeeq).
Bonbin cknagansis nabyaaBaHbl a MaJIRIIsAX MpocC-
TBIX CJIOBA3IyUdHHSY (PYCK. 6anvzam Ha Oyuty),
SIKiST MOTYLb YCKIamHsINIa 3a KOWT MacisaoyHara
nannapaakaBaHHs (pycK. erac eonuiowezo 8
nycmoine). Sluras OONbII CKIaJaHyIO CTPYKTYpY
Marollb KaMIapaThIyHbIS CIOBa3IyUYdHHI, IS SKiX
XapakTIpHa HasyHacub (PaKyIbTaTBHIYHBIX KamIia-
HeHTay (pycK. [oicoams] kax mauHbl HeOecHOL).
Jlaneit nma cryneHi ckiajgaHacii iqylb HE3aMKHE-
HBISL IPIABIKATHIYHBIS KAHCTPYKIBI ca cBaOOAHBIM
HamayHeHHEM acOOHBIX CTPYKTYPHBIX KaMIaHEH-
Tay (pycK. ecue 6epbar0dy npoumu CK803b U20/b-
HOe YWiKo, yem...). Sluras 00JbIl CKIIaJaHbIMI 3’ Sy -
JSFOINA 3aKOHYAHBIS MPAJIBIKATBIYHBISI KaHCTPYK-
IBli, YCTOMIIIBACUb SIKIX Mae Y3yaJlbHYIO MPBIPOIY
(pyck. 3anpemuvui naoo craook). Haitbonbm
CKJIaJaHblsl Ma CTPYKTYPBI ThIA 3aKOHYAHBIS Mp3-
JOBIKATBIYHBIA KAaHCTPYKLBI, YCTOMIIBacIb SIKiX
Mae IHTIPTIKCTyalbHYI0 Tpbipony (pyck. Kecape-
60 kecaprw, a bocy — bocoso), abo siKis MaroIb
pasropHyTyI0 JIEeKCiYHa-rpaMaThIuHYyI0 apraHiza-
uer0 (pyck. Cybboma 0nsi uenosexa, a He 4enosex
018 cybbompl), 4acTa YCKIAAHEHYIO apXaidyHbIMI
abo HekpaTBIYHBEIMI QopmMami cioy (pyck. Ha pe-
KaxX 8A8UNIOHCKUX C€O0XOM U NAAKAXOM), 3aMallaBa-
Hail iHTaHauplliHa adapOoykail (pyck. Ja 6ydem
ceem!) iT. .

AZpO3HEHH] ¥ CTPYKTYpHI YCTOMIIBEIX 010J1€i3-
May abyMmoymiBae ix AbIEepIHUBLINBIIO A CeMi-
SITBIYHBIX ThIMaxX an3iHak ((paszeanariambl, ycToOM-
JiBBISL TMapayHaHHi, (pa3eacxeMbl, MpBIKa3Ki,
KpBUIATBISl LBITAaThl, adapbIi3Mbl), SKig iCTOTHA
a/IpO3HIBAIONIIA TaKcaMa 1 ¥ ceMaHTBIYHBIM TUIAHE.
I'sta BhIMarae HeagHOJbKaBara MaAbIXOLy Ja ixX
CeMaHTBI3albli — TIYMauYdSHHs 3HAYSHHS 1 THINO-
Bail cityanpli VxeiBaHHS. Tak, ¢pazeanariamel,
YCTOMNIBBISA MapayHaHHI 1 (paseacxeMbl MaBiHHEI
TIyMaublllla K CEMaHThIYHA LRJIACHBIS an3iHKI,
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CYaJHOCHBIA ca ciioBaM (abo ca CIOBa3IyuYdHHEM),
a TpBIKa3Ki, KPBUIATHIS LBITATHI 1 adapbi3Mbl — SIK
CeMaHTBIYHA CKJIaJaHblsl (pazaBbld aa3iHKi, Cyan-
HOCHBIS ca cka3aM (abo amgHadpa3aBbIM TIKCTaM),
LITO BBIMarae pasHamjaHaBara NaabIXOAy MpBI
m¢dinineli. Yee ycroimiBela 0i06neisMbl Takcama
IbI(EpIHIBIIOIONIA TaBOJIe NpaMoi / mepaHoc-
Hall MaTBIBIPOYKI aryipHara 3Hau’HHS a00 3HaY3H-
HSIY acOOHBIX CIOYHBIX KaMIaHEHTay (aja IajKam
mpamora C3HCy pyck. Kmo e pabomaem, mom e
ecm 1a iABIEMBI ca cTpadaHail yHyTpaHail Gopmaii
PYCK. cocy0 cKyOenbHblil), ITO IITIPMiHye a0’ éM i
Mpi€MBI iX CEMaHTHI3aIlbIi.

BripazHa anposHiBaronua 0i0JeicKis BBIpaskl i
adapbI3MBI 1 aBoJJIe Cephl CBANTO YKbIBaHHS, i
na dKCIpaCciyHa-aMalbIsHAIbHAK adapOoyIibl, ITO
NaBiHHA aJIIOCTpOYBallla ¥ iX CTBUTICTBIYHBIX
XapaKkTapbICThbIKaX  (CIOYHIKaBBIX  IMA3HaKax).
[Makonbki YcTOMMiBBIL 0i0N€I3MBI, SIK 1 iHIIBIA
KpBUIAaTBIsS BBIpa3bl, MacaBa XapaKTapbI3yIOLIa
JaJaTKOBail KaHATalBIMHACIIO 1 AKCIPACIYHACIIO,
TO CcApOA iX amanp HsAMa aA3iHaK 3 HYJSIBOH
CTBUTICTBIYHAK Ma3HaKai.

HeanHonbkaBbls 6i0neiicKist YCTOWMIBBIS BbI-
pasbl i adapbpi3Mbl Takcama Ma XapakTapbl i CTYy-
neHi cBaéil cyBs3i 3 OiOneiickail kpeiHinad. Yce
SIHBI Pa3MsDKOYBAOLLA HA TPaMBIS LBITATHl (PYCK.
COlb 3eMau), CTPYKTYpHA J3TAPMiHaBaHbIA al3iHKI
(maroms OJTi3Kis Ma JIEKCIYHA-TpaMaThIuHal apraHi-
3alpli Mpatateinsl ¥ biomii, pyck. oa munyem mens
yawa cus), NTeKCIYHA aryJabHbBIS aa3iHKi (aCOOHBIS
JIEKCIUHBIS KaMIIAHEHTHI MpajacTayieHsl ¥ 0i0mei-
CKiX KpBIHILAX, PYCK. BABUIOHCKOE CMOINO-
meopenue), GapMmalbHa HE3AICKHBIS YTBAapIHHI,
mrTo 3BsA3aHbl 3 biOmisid Tonbki 3MmecraBa (SIK
abarylpHEHHE 3MeCTy f€ TIIYHBIX TIKCTaBBIX
¢dparmMeHTay, pyck. patickue caovl), dapMmanbHa i
3MECTaBa CaMacTOWHBIS YTBapIHHI (K anro3ii Ha
0i0meiicKis CIOXKITHI 1 1131, pyck. Yenogex npeo-
nonazaem, a boe pacnonacaem). YximousHHE ¥
cloyHiKk 0i0nei3May yCTOMIIBBIX BbIpazay ABYX
amoIIHIX ThIMAy 3’sAyJsenua MATa3TOAHBIM 3
NPBIYBIHEL, Ma-TleplIae, iX NaBOJi IIBIPOKal BSIO-
Macli i akTeIYHACLi Ba YKBbIBaHHI, a Ma-Apyroe, ix
yCTOMiBall CyBsi3i ¥ cBsimomMaci HOCHOITay MOBBI
ca 3mectaMm biOmii sik pamiriiHara TAKCTy (Y ThIM
miky 1 ¥ sro mnpadaHHBIM YCHOPBIHALLI) 1 SK
KyJbTypHara noMHika.

CknazaHaclp YCTOMITIBEIX BBIpa3zay-0ibieizmay
y pyckaii (yBaxojHali) MoBe aOyMoYViiBae pasraii-
HaBaHYIO CTPYKTYpY iX amicaHHs ¥ JIeBall 4acTIbI
nepakiagHora CIIOYHIKa, sSKas cKiajaelua 3 Hac-
TYNHBIX 30H: 1) paecTpaBas aa3iHka y HaiOOIBII
y)KbIBaJbHAll y JiTaparypHaii MoBe (KanblQi-
KaBaHail) ¢QopMe 3 aA3HAUPHHEM AaCHOYHBIX
BapbLIHTHBIX 1 (DaKyJIbTaTBIYHBIX KaMIIaHEHTaY;
2) cTBUTICTBIYHAS Ta3Haka maBomie chepbl ¢yH-
KUBISTHABAaHHA 1/a00 SKCHpACciyHa->ManbIsHANbHA

Tpyabl BITY Cepus4 Ne2 2019

agap6oyki; 3) TMyMausHHE 3HAYIHHS i/a00 THINO-
Bail ciTyampli ¥>KbIBaHHS ¥ MaynenHi; 4) sTeIMana-
riuHas JaBenka 3 aJ3HAUPHHEM CYBS3i CIOY-
HiKaBali au3iHKI 3 O1OJeHCKIM TOKCTaM, se
npaTathina i Taro gparmenra (KaHTaKcTy) 3 biomii,
3¢ €H yKbpIBaela abo 3 SKiM 3MecTaBa 3Bsi3aHa
CIIOYHIKaBas aji3iHKa; 5) ricTapblyHas gaBeaka ad
aca0miBacIsX y>KbIBaHHs, 3SMAHEHHAX (OPMEI i/a00
3MECTy CIIOYHiIKaBail ai3iHKi, aDyMOYJICHBIX MOY-
Hail JbplHaMiKal, KyJbTYPHBIMI 1 CaubIsIIbHBIMI
nparpcami, IHIIAMOYHBIM YIUIBIBAM i T. 1. (Y TBIM
JiKy 1 ma-3a cyBs33to 3 biOmigit); 6) TiHrBaKyIbTY-
panariynas maBeaka (xaii Tp30a) ab Mecusl i podi
CIIOYHIKaBail am3iHKI ¥ MOYyHail KaplliHe CBery,
CyBs31 CIIOVHIKaBail afg3iHKiI 3 plalisMi pyckai,
CIaBSHCKAW, aryibHacypaneickal KyJnbTyphl, a
Takcama 3 paJiriiiHai cdepail xkpiuws; 7) inrocrpa-
LblifHAs IpITaTa; &) crackuUika (Kami Tp3da) Ha
IHIIBIS 1aBEJJAYHbIS i HABYKOBBIS BBIJJAHHI.

Tpaba 3ayBaxkpllb, IITO Majaya pIecTpaBaid
am3iHki ¥ dopme, sKas 3’gynsenua HaHOOJBII
y)KbIBaJlbHAall ¥ cydacHall JitapaTypHaii MOBe
(r. 3H. KxazapldikaBaHail), 3MSMIYIHHE TIYyMaYdSHHS
3HAYSHHS 1 CciTyaupll YKbIBaHHS, aJIIOCTpaBaHHE
(byHKIBISTHATBHBIX 1 CTBUIICTBIYHBIX acaliiBacieit
Ja3Baiisie KBali(ikaBalb CIOYHIK K HApMAThIYHEIL.

3MAIIYSHHE Ba YBaXOAHAH 4acTLBl CIOYHIKa
SHIBIKNANeAbYHal iH(apMalel (SThIMaTariyHam,
ricrappluHaii, JIHTBaKyJIbTypHail) alOymoyieHa
crneubiikail 610MeHCKIX KPBUIATHIX af3iHAaK, Y SIKiX
ix ¢opma, 3MecT, CTBUIICTBIYHBIS acadiiBacii
JaBOJNi YacTa HEMacpdAHA 3aleXKbIIb aj Taro,
HaKOJbKI 1 AKIM YbIHAM SIHBI 3BS3aHBI ca CBafi
NeplIakpbIHillaid, a Takcama aj Taro, y cyBs3i 3
YbIM 1 ¥ SIKOH sIKacli stHbI HaOBUT mamyJssipHaclb i
namslpaHacip y MayneHsi. CranyusHHe § agHbIM
CIIOYHIKY HEKalbKiX acleKTay amicaHHs KPbUIaThIX
0i0meismMay — miHrBicTbIUHara (HapMaTbIyHara i
nepakiIagHora) 3 SHUBIKJIANEIBIYHBIM — aIaBsaac
3MecTy 1 OymoBe YHiBepcaibHara AaBeiHiKa, sKi
3amaTpabaBaHbl ¥ cydacHall iHQapmaubliHai
HPACTOPHIL.

[IpaByro 4yacTKy cCloyHiKa M3Ta3rofHa Jamoy-
HII[b aJMaBeJHIKaMi 1 OKBiBaJIeHTaMi ¥ ThIX
CYYacHBIX JIITapaTypHBIX CIAaBAHCKIX MOBax, SKis
Marolb pacnayciomkanne Yy  bBemapyci  i/abo
(YHUBIIHYIOL Y TAMEKHBIX, rearpadidna Omi3Kix
KpaiHax (Halmepll, y HOJbCKaii MOBE), a Takcama ¥
TBIX TEPMAHCKIX MOBaX, fIKisg MeJi HalHOONbIIbI ¥
TiCTOpBII JIHTBaKyJIbTYpHBI YIUIBIY Ha CYYacHBIX
HOChOiTay Oenapyckaii MOBBI 1 PyCKaMOYHBIX
xbIxapoy benapyci (Haiinepi, y HIMeLKail MOBe).
3BapoT JAa IHIIBIX MOY ajamaBsgae mnadyaoBe
nepakiIagHora IIMaTMOYHara clIoyHiKa, siKi O0JIbII
3amaTpabaBaHbl § cydyacHall MONUTIHTBaJIbHAH
KaMyHikarsli [29-33].

VYHiBepcanbHBI THIN CIOYHIKa (HApMAaTbIYHBI,
nepaKiagHbl, IIMaTMOYHBI, SHIBIKJIANICIBIYHbI)
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abymoyiiBae CTpPYKTypy i 3MecT IpaBail 4acTki
CIIOYHiKa, sIKasi CKJIafaelia 3 JByX aCHOYHBIX 30H:
1) Genapyckis aAmaBeAHIKi, SKBIBaJIEHTHI, IEepaK-
nanel (TaloyHas 30HA NpaBail yacTKi Nepakian-
HOTa CJIOYHiKa — BEIXOJHASI MOBA); 2) iHIIAMOYHBIS
(onbeKis 1 HAMELKIsA) aAmaBedHIKI, SKBIBaJICHTHI
(mamaTkoBasi 30HA TMpaBall YacTKi MepakiIagHOTa
CIIOYHIKa — MOBBI CylacTayJIeHHs).

BenapyckaMoyHbIS aAnaBeHiKi i 9KBiBaJICHTHI
Takcama, SIK 1 pyckis, majaronua ¥ ix HaiOombLI
y)KbIBaJbHAH y JiTaparypHaii MoBe (KanblQi-
KaBaHail) QgopMe 3 aa3HaYIHHEM AaCHOYHBIX Ba-
PBISHTHBIX 1 (DaKyJIbTaTBIYHBIX KaMIlaHEHTay,
CyNpaBa/pKarollla  CTBUIICTBIYHBIMI  Ma3HaKami
naBojuie cBaéii cdepsl (QyHKUBIIHABaHHA 1/a00
9KCHpACiyHa-IMalbIIHAIBHAH adapOoyki, Tiyma-
YSHHSIMI CEMAaHTBIUHBIX aIpO3HEHHsY (Kami €cup),
aJICBUIKal Jja Oi0nelickara KaHTIKCTY, AaBeaKal ad
aca0JiBacIsIX Y>KbIBAaHHS, 3MSHEHHSAX QOPMEI 1/ab0
3MECTy, aOyMOYIIEHBIX MOYHall  JbIHaMiKaH,
KyJbTYPHBIMI 1 calbLUIbHBIMI Ipandcami, iHIIa-
MOVHBIM YIUIbIBaM (Kami €cib), iIrocTpaublifHail
npITaTail, cnachUikail (kami Tpr0a) HA IHIIBIA
JaBeJauHbIs 111 HABYKOBBISL BBIJAHHI.

[nmamoyHeIs (MONBCKiE 1 HAMENKis) apma-
BEJHIKI 1 3KBIBaJCHTHI Majarolliia BeIOapavHa (n1a
HaOOMNBII YAaCTOTHBIX PYCKAaMOYHBIX O0i0melcKix
BbIpaszay i adapbi3mMay) y HaiOOJbII y>KbIBANbHAM
(HapMaTbIyHal) QopMe 3 aI3HAUYPHHEM BapbBISH-
THBIX 1 (DaKyIbTaTBIYHBIX KaMIlaHEHTay, CyIpaBa-
JUKAKOLIla CTBUIICTBIYHBIMI Ma3HAaKaMi I1aBOJUJIE
cBaii cdepsl (yHKUBIIHABaHHS /a0 dKCHp-
ciyHa-sMaubistHanbHaH adapOoyki (kami Ecup).

Bribap MoBBI amicaHHs (METaMOBBI) y THepakx-
JaTHBIM CIIOYHIKY 3aJIeXKbIIb aJ MHOTIX (akTapay,
TaJoyHbIMI 3 SKIX 3 Syjsionna, Ha-mepiiae,
ponHas MoBa HaiOOIBLI BeparogHara (pacmay-
CIO/PKaHara) KapbICTalbHIKa CJOYHiKa, a Tma-
apyroe, Haiibonbin 3amarpabaBaHbl ¥ OobIIACI
KapbICTalbHIKay CIOYHIKa HampaMmak Iepakiaay.
I Toe, i mpyroe, y cBato yapry, MOIIHa 3aJICKbILb A
TOM MOVHail ciTyalpli, y SKOW 3HaxoJ3ilIa
Oyaydbl KapbICTANBHIK CIIOYHIKA.

Hns pycka-6emapyckara cioyHika 0i0neiickix
BbIpazay 1 adappismay HalOONBII MATa3rogHa
abpaup y sKacli METaMOBBI PYCKYI0 MOBY,
MaKoJbKi HaWOONBII MacaBbIMi KapbICTallbHIKaMi
cloyHika Oyayub Oenapychl, Ui SIKiX pOIHAM
MoBall 3’synsenna pyckas (AHBI CKJIaJarolb
Oosprracp Jkeixapoy bemapyci), a Takcama Yce
PYCKaMOVYHBISI, XTO Mae narpaly ¥ mepakianze Ha
OenmapyCKyr0 MOBY 3 PO3HBIMI M3Tami (Tpa-
¢eciiiHpIMi, BYY0HBIMi, KyJBTYPHBIMI 1 iHIL).
Harypanbha, naBinHa Oblb 1 OenmapyckamoyHas
Bepcisi pycka-Oemapyckara cioyHika O0i0menckix
BbIpazay 1 adapei3mMay AN ThIX, Y Karo pojaHaii
MoBaii 3’stynseniia oenapyckas. AqHak Oenapyckas
METaMOBa, Ha Hall NOTJsAA, OONbII agmaBsae

Oenapycka-pyckaMy cIOYHIKY 0i0ielcKix BbIpazay
i aapbi3May, yKiagaHHe sSKoTa 3’ syisenia aaHbM
3 TEPCIEKTRIYHBIX HampaMmKay I3eHHacui ayrapay
apTeIKyJla ¥ TamiHe mepakiagHoil ¢pasearpadii
0i0neizmay.

CroyHikaBel apTBIKYJd Yy pycKa-Oemapyckim
cIoyHIKy 0ibrelickix BbIpazay i adapei3May 3
yllikaM BbI3HAaYaHara BBIIIDH MaBiHEH BBITJISIALD
HACTYTMHBIM YbIHAM.

CJIYKHUTh JIBYM TIOCHOIAM. Pase.,
npesp.

1. Jlsypywnuuams, ovims npedamenem. 2. Hc-
nosedosamsv 08¢ pasHvle Gepbl, NPUOEPHCUBAMBCSL
PA3HbIX YOEIHCOeHU.

Beipaxenue us Hosoro 3aBera.

4T «HuKTO He MOXET cayxcumes O08yM
2ocnodam; w00 WM OJHOTO OYyIIeT HEHAaBHJIIETh, a
JIpyroro  JOOWThb, WX  OJHOMY  CTaHET
yCepACTBOBaTh, a O JIpyroM He paaeth» (Md 6,
24). «Hukakoii ciyra HE MOXET CAyoCUmMb O8YM
eocnodam...» (JIk 16, 13).

Ha ocHOBe BhIpa)keHHS BO3HUK OOOPOT €Jyra
ABYX rocmop (cm.).

€ IlpuoOpeno MOMyJSApPHOCTH OJarojgaps
IIMPOKO M3BECTHOH KOMEAHMHM BCHEIIMAHCKOTO
npamatypra Kapmo Tompmonn (1707-1793) ¢
aHanornyHbeiM HaszBanueMm («Il servitore di due
padroni», 1749), repoli KOTOpoOW yXHUTpseTCs
OJTHOBPEMEHHO CJIYKHTh JABYM TOCIIOJaM.

L) Bel gymanu, 4TO S M3 MOEH TIIyIIH HE
MOJILIMYCh TIO BallleMy IEPBOMY YBEIOMIICHUIO, U
HANMCATU NI OYUCTKH COBECTH. A s BOT U
npuexan. Hy, mnomHoTe, He oOMaHBIBaiiTe.
[onuote cnyscums 0sym eocnodam. Poroxun
3Iech yXe TpH Hemenw, s Bc€  3HAIO.
(®. M. loctoeBckuii. Mnnot). Bopouewm, T neno
TOBOPHIIL, O8YM 20CHOOAM CAYICUMb HEIb3S.
(. A. Tonuapos. OOpEIB).

CJIYXKBIIb (CJAYTABALIb) JIBYM
HNAHAM. Pasm., Headabp.
47 «Hixto HI MOXa CIYKbIIb JIBYM

racmagapaM: 060 anp00 agHaro Oy/3e HEHaBiI3elb,
a gpyrora Jo0iup; ansbo agHaro mavHe
TpbIMala, a ApyriM Oyaze marapmkans. Hs mo-
xKane ciayxelnb bory i mamone» (MB 6, 24);
«Hisski cmyra HS MOXa  CIOYXBIb JIBYM
racmagapaM, 00 anp00 agHaro Oy/3e HEHaBiI3elb,
a apyrora mo0ilp; ans00 agHaMy MavyHe pYIUTiBa
Jarajpkanp, a mpa apyrora Hs n6aus. Hs moxane
ciyxsilb bory 1 mamone» (JIk 16, 13).

Cam Oickym yacami mjamiy 3a JiiBay IITyIo
JaHiHy, TaApl SK JiBBI, HE XaJaroubl CIVICHIYL
06ym nanam, T. 3H. [lonmauky i TayTOHaM, 3aycEnbI
yraBopBaii Oickyna Ha3yciM BBI3BAIILE iX af sipMa
pycay. (M. Epmanosiu. CtapaxeiTHast bemapycn).
SAxy6 3 Kaninayxi 3asBiy: “Henbra cayorceiys 08ym
nanam!” Tlagnanels T3TEIX Ma€HTKAY MalyJaTHbISL
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X yJamanbHiKaM, 3HAYblllb, SSHI HE MOTYIb OBIIh
“campayaHbIMi XpBICLisIHAMi” (maknanHsIIa
“npyromy many”). (JI. IBanoBa. Ca cmagubIHBI
CeiMona bynHara).

Ionvck. dwom panom shuzy¢.

Hau. zwei Herren [gleichzeitig] dienen
(missbill.); Niemand kann zwei Herren dienen.

HET HAYErO HOBOI'O MOJ JYHOM
(MOJI COJIHUEM) i HAYTO HE HOBO
noJ JYHOM (IOoJ COJHUEM). Ilocn.,
KHUDICH.

Ymo 6vl HU NPOUCXOOUTO, HUUNO HE MOdCem
cuumamucs abCoNOMHO HOBbIM.

Adopusm u3 Berxoro 3aBera.

4% «Yro 6bUI0, TO M OYET; U YTO [EIANO0CH,
TO U OyIeT JenaTbesi, U Hem Huue20 HO8020 Moo
connyem. bpIBaeT HEUTO, O UeM IOBOPAT: “‘CMOTpH,
BOT 3TO HOBOE”; HO 3TO OBUIO YK€ B BEKaX, ObIB-
mux npexnae Hacy (Exxi 1, 9-10).

@ [lonyysApHBIM B PYCCKOM SI3bIKE CTAN B Ie-
pedpasupoBanHoOil (opMe, B KOTOpOil ObLT BIep-
Bble YNOTpeOJieH B CTUXOTBOPEHHH PYCCKOTO
UCTOpUKa, nucarens u myoiauunucra H. M. Kapawm-
3uHa (1766-1826) «OmnbiTHas ColoMOHOBa MYyJ-
poctb, unu BeiOpanHsie Mbiciu u3 Exknesnactay
(1797), nHanucannoro B noapaxkanue Exkiesnacrty:
«Huumo ne Ho60o nood aynow: Uto ecth, 4T0 OBLIO,
Oyzer B Bek; M mpexkae KpoBb Tekia pekoro, 1
MpeXkIe MIaKall YeIOBEK».

Ha ocnoBe mnepedpasupoBanHoro adopusma
oOpazoBanachk mocinoBruiia HuuTo He BeyHO mOX
JyHoii (moa cotHueM) (CM.)

JlaBHO M3BECTHAsI UCTUHA: HUYINO HE HOBO
noo JIYHOH — HUYEM TaK He MOATBEpKAaeTcs,
KaK CTPacTHUIO CTapHUKOB XBAJHTh BCE CTapoe H
Opanuts Bc€ HOBoe. (B. I'. benunckuii. Counne-
Huss Koncrantnna Macansckoro). — ['nasza
CabnuHa 3aCBETHIIUCH TYCKJIOW >KENTHU3HOH. —
3naere, yro Bemaer bubmust? — A 4To Xe oHa
BemaeT? — «Yto ObuIO, TO M OyAET; U YTO 1ena-
JIOCh, TO U OYJET NenaThCsl, U Hem HUuue2o HO8o-
20 noo coinyem. beiBaeT HEUTO, O YeEM TOBOPAT:
CMOTpH, BOT HOBOE, — HO 3TO YXe OBbLJIO B Be-
Kax, OBIBIIMX 0 HAac», — IIETOJIbHYJ CBOEH ma-
MmsaTbio Urnaruit [Tapdenosuy. — bubnus kuura
Myapas, ee K JIo0OMy ACSHUIO MOXKHO NPHUCIIO-
coobute. Tompko Hamo mu? (A.HW. AngaH-
CemenoB. Kpacuslie u 6enbie).

HSIMA  HIYOI'A  HOBATA  TAJ
MECALAM (IIAJ COHLAM) a6o HIIITO
HE HOBAE [AJ MECIAUAM ((IIAJ
COHUIAM). /Ipsbix., KHidtCH.

4% «llto ObL10, TOE i Oya3e; WTO pabinacs,
Toe U palinbMela, i Hiyora HOBara Iaj; COHIIaM
HsiMa. bBpiBae Takoe, mpa IMTO JIOA31 KaXylb:
«/I3iBics, BOCh I'3Ta HOBacy; alie SHO YO OBLIO
crpanBeky, aa Hac» (Jki 1, 9-10).
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BeutiBaxy pantam crama cmemtHa. — Th
HAKIITAIT Hamara Bsutikara KaHiyiepa, — ckazay

éH. — 3a3ipae amouIHw WKYPY 1 s1r4s matpadye,
ka0 sAMy 3a raTa Kpbluam “a3sKyii!”. HauanbcTBa,
Biflallb, MAyCIONb agHONbKaBae. — A ThI IITO, HE
ypiTay Okiesiscra? lllto Owbuto0, TOG Oym3e, 1 HaMa
Hivoea Hosaca nao conyam. (Y. Kaparkesiu.
Jlapgmzst pocnausl). Crainp xamiHa — 1o6ad Bs3,
CiBbl TyMaH mayse 3 OamoTa. Y TaTail Xame Tpoe
Hac — bsccoHnne, 1 1 am3iHoTa. 3 HAO0EC Ha BECKY
nagay Bedap I HamayHay npactopy cymam, Hayxo
¥ Hs10BILe HAIIBI CTPAYbI | HAIIBI pafgacHbBI TyMbI?
Inze Ha ckoc xbiu€ OsgoBae | cmaBsmanp Tabe
MHe Heuara. Hiwmo nad mecayam He Ho8ae,
Himro maxg wmecsmam He Beunae! (C. Apioy.
Himro max MecsiaM He HOBae).

Ilonvcx. Nie ma niczego nowego pod
sloncem.

Hsam. Es geschieht (ugs. gibt) nichts Neues
unter der Sonne.

Tpaba 3ayBaxbllb, IITO PIECTPaBBIS AA31HKI
M3Ta3roJlHa pasMsIlIyalb ¥ pyCKaMOYHall 4acTLb
ClIOYHiKa na andagiie, a He 1Ma KJIFYaBhIX CJIOBAX,
nepaik fKiX BapTa Majalb acoOHBIM iHADKCAM.
I'sTa na3Bansie manerysib KapbICTaHHE CIOYHIKaM
i cTBapae alaTKOBBISI MardbIMacIi Ui XyTKara
NOUIYKY HeaOXOAHBIX aa3iHaK.

3acraenia HIBBIPAIIAHBIM TIBITAHHE a0 THIM, I
Tpa0a ABIPEpIHLBIABALL BBIPA3bl i aapbl3Mbl ¥
MeXax CIIOYVHIKa ¥ acoOHBIS pas3n3eibl. 3 MyHKTY
HOTJISIAY JIHTBiCTa MOKHA BBUTYYBIb aapbI3Mbl ¥
acoOHBI pa3j3el, MMaKkoJIbKi SHI KBATI(PIKYOIIA SIK
CaMaCTOWHBIS YCTOMIIBBISL aA3iHKi 1 ¥ Oemapyckaii
MmoBe [34], 1 ¥ pyckaii [35-37]. AnHak MepkaBaHHE
BBIJay1[a MOKa OBITh 3YCIM 1HIIBIM, TAKOJIBKI MY
BhIpalianb, Li MAITa3roJHa IMAaBOIJIE BbIAaBEIKa-
panakuplifHail 1 mamirpagiuHail mpakThIKi Oyn3e
3MSIMYANb TaJ]] aJHOW BOKJIAJIKal ABa CIOVHIKI
(acoOHa BrIpazay, acoOHa adapbzmay).

Y pycka-OenapyckiM cloyHiKy 0i0ieiickix
YCTOMIIBBIX BbIpa3zay i adapei3May IUIaHyenna
aamocTpaBanb He MeHI 3a 1500 pyckaMoyHBIX
aj3iHak (3 ynikam BapblgHTay) 1 Kama 1500 ix
OenapyckaMOVHBIX ajllaBelHiKay, SKBiBaJeHTay i
nepaknanay, a Takcama kKaiasg 800 ix BeIOpaHBIX
aAnaBefHIKay 1 OKBiBaJeHTay Yy TMOJbCKAM 1
HAMELKal MOBax.

3akmioudnHe. TakiM uYblHaM, Yy BBIHIKY
JacjelaBaHHs BbI3HAYAHBI IPBIHLBINGI YKIaJaHHS,
3MECT 1 CTpPyKTypa pycka-Oemapyckara CIOYHiKa
KPBUIATBIX BbIpa3ay i adapbizMay, sKis Maxoa3sib
3 0i0melckix KpbIHIO. AOTpyHTaBaHBl — THII
CIIOYHIKa $K TmepakiagHora (maBoaie mangdopy
aAnaBeHiKay 1 SKBiBaJeHTay), SIK LHIMaTMOYHara
(I34KyI0YBl JamayHEeHHIO fro IpaBall YacTKi
annaBeqHiKaMl 1 DJKBIBaJieHTaMl 3 IIOJIbCKal 1
HSAMELUKalk MoOY), sK HapMmaTelyHara (T1aBojje
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NaabIXo[y Ja aarocTpaBaHHS (DOPMBI, 3MECTY,
(YHKUBITHANBHBIX 1 CTBUTICTBIYHBIX acaluiiBacie
paecTpaBbIX aa3iHaK), K yHiBepcalbHara (3a KOIIT
3MSILIYPHHS SHIBIKIANEABIYHAN iH(papMalbli).
AKpacIIeHBl acHOYHBIA acalmiBacii YCTOMII-
BBIX 0i0Jei3may y cydacHaii pyckaii MoBe. Bri3Ha-
YaHbl 1X CEMISATHIYHBIS THIOBL ((pazeanarismel,
YCTOMIIBBIS MapayHaHHI, PpazeacxeMbl, IPHIKa3Ki,
KpBUIATBIL LBITaThl, adapbei3Mbl), IbIpepIHIbI-
SBaHBI CIIOCA0BI amicaHHA 1X TUIaHy 3MecTy. Brity-
YaHbl CTPYKTYpHBIS pa3HaBigHACLI YCTOWIIBBIX
0ibneizMay, fAKis pa3MexkaBaHbl MaBOJJIE CTYIEHI
YcknagHeHHA cBaél JIeKCiuHa-rpamMaThlyHall apra-
Hizampli. AXapakTapbl3aBaHbl CTYNEHb 1 CHOCaObI
CyBsi3i YCTOWNIBBIX 0i0nei3May 3 KaHTIKCTaM
Oi0nelickaili KpbIHIOBL. Bbl3HauyaHBl aApO3HEHHI
YeroiiniBeix 0i0neismay maBomie cdepsl iX YKbI-
BaHHSI 1 SKCTIPaciyHa-3MalbITHaIbHAN adapOoybl.
3 ymikaM CTpYKTypHaii, 3MecTaBai, QyHKIbIs-
HaJIbHAH, CTBUTICTBIYHAHM 1 iHIIAH reTIpareHHacIi
YcTolmiBBEIX BBIpa3ay-0ibneismay y pyckail (yBa-
XOAHAl) MOBe pachpalaBaHbl MPBIHIBIIB  iX
pasraniHaBaHara amicaHHs ¥ JieBail 4acTUbI CIIOY-
HiKaBara apThIKyJa, sKasl CKJIaJaela 3 BacbMi 30H

(3aranoBayHaii, CTBUIICTBIYHANM, CEMaHTBHIYHAM,
STBIMaJariyHai, ricrapbluHai, JIHTBaKyJIbTypHaH,
UTFOCTpaIbIiHAK, JaBenayHaii).

BrsHauana  cTpykTypa  mpaBali  4acTKi
CIIOYHIKa, SfKas CKiajaenua 3 ABYX pasasenay —
OenmapyckamoyHara i iHmamoyHara. bemapycka-
MOYHas YacTKa Naa3suisella Ha YaThIPbl 30HEI
(3aranoBayHyl0, CTBUTICTBIYHYIO, STHIMAaJari4HyIo,
umocTpanpliiHyto).  [HmamoyHeis  (mOnbCKisS i
HSAMEIIKisl) a/IMaBeHIKI 1 SKBIBAJICHTHI MAIA0MIA ¥
iX Hail0oNbII yKBIBANBHAH y JliTapaTypHail MOBe
¢opme (maBomie  ICHYIOYBIX  JIIHIBICTBIYHBIX
JaBeIHIKaY).

AOTrpyHTaBaHBl BBIOAp METaMOBBHI CIOYHiKa —
pycKai, IITO I3TIpMiHaBaHa HampaMKaM TMepak-
Jagy, a TakcamMa MOYHall NpBIHAJICKHACIIO IMepa-
BaKHa OOJBINACI KapBICTANBHIKAY TaBeIHIKA.

AKpacieHbl arynbHel a0’éM aa3iHaKk pycka-
Oenmapyckara cioyHika Oi0OJIEHCKIX yCTOWIIBBIX
BhIpazay i agapeismay — He MeHI 3a 1500 kpbl-
JaThIX BbIpazay 1 adapbi3May pycKail MOBBI
(3 ymikaM CTPYKTYpHBIX BapbIsiHTaY) 1 Kaist 1500 ix
OenapyckaMOVHBIX ajllaBelHiKay, SKBiBaJleHTay i
nepaxkiaanay.
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